
Carolus III, dei gratia rex, utriusque Siciliae, Eyerusalem, Hyspaniarum infans, Parmensium, 
Placentinorum, Castrensium dux, magnus Etruscorum prencep[s] s[acr]a r[eale] m[aest]à. [I]n n[omi]ne d[omi]ni amen. 
In anni del Sig[no]re MDCCLVI, in diem tertio de mensis mai[us], nos infrascriptus et subscriptus d[on] Cataldus de Nicolai, de’ marchionibus Cannitum, P[rovinci]a 
Terre Baren, fratres della comp[agni]a de Giesù, che per non sanetà de corpo oggidie demorantino in questa nostra casa in Cannitum. Avemo pensato, et determinato 
menare a stampa de cennus storicus delli paesi tutti de questa nostra P[rovinci]a, facendo capo semper per titulis, e non per dicerie favolose, in descritionis poetiche de altri 
scrittori. Per lo quale mutivo avemo procurato de incartamentum , in titulis d’antiquorum temporibus, da famiglie amiche de q[ue]sta nostra Casa, et da altri cum peculio 
nostro spesato. Or pertanto, dovendo signare, et delineare le varie fasi toccate a questo nostro casalis de Cannitum, ce rivolgemo alla benignetà de v[ostr]a m[aest]à, per 
avere la gratia, et lo consueto permissio, de potere menare a stampa questa nostra, opera, iuxto tenorem seguentis. Nel Nome di Dio, et in onore della Beata V[ergin]e 
M[ari]a, vi dicemo, et raffermamo, che in anni 1067, era cristiana, et in diem XXI iunio, il duca Robertus Guiscardo, de Casa Normandia, cum poderoso esercito, per la via 
de mezzo, da Tarantus, Gioia, et Acquaviva, piombava supra de civitatem Baris, et lo suggiogava cum duro assedio. Frattanto lo duca Roberto vedendo che lo populo de 
Bari era duro nello arrendersi, pensò de far construire delle baracche, seum capanne, all’inturno delle muralie de Bari, per liberare la sua suldatesca gente dalla vicina 
staggione de verno. Fu allora che lo duca se ricordò che nello marciare supra Bari, iper la via Tarantus, Acquaviva, Bari, in locum ubi oggidie sorge Cannitum, casalis de 
nostra residentia, aveva veduto, in quella lucaletà, multi macchieti del fulte canne. Lo duca Roberto allora pensò che quelle capa[n]ne da construirsi fussero cuverte tutte 
cum quelle canne, che dippoi cum paglia et frasche da lestinghi, poteono resistere a lo regore della stagione de l’inverno, et cossì se dette prencipio alla construtione de 
dicte baracche, et in pare tempo fureno spediti de[l]l’homini per tagliare, in quel loco, multa quantetà de quelle canne. Pertanto gionti che fureno quell’homini supra faccia 
delloco truvareno multi punti spazeati de fulte macchieti de canne, et tre pagliari, constructi de pietre, et de legne de bosco, ubi adaggiaveno dell’homini, et loro familie, 
stantionati culà, cum trafico de pasculi, de pertinentia univers[itate]m Acquaviva, et a puca distantia da la banna de Acquaviva, de circa un milio, ce stava altro grandeoso 
lucale de pas[to]ricio trafico, de pertinentia anco de universit[ate]m Acquaviva, et anco culà stantionaveno altri quattro homini. Frattanto fra l’homini s[pic]cati per lo taglio 
de dicte canne, ce staveno doi cavalieri, uno de Milano, et l’altro de Messina, li quali m[u]lto cumpiacimento truvareno per quelle lucalità, dippoi tagliareno le canne, et 
turnareno a Bari, et se dette prencipio alla formatione de [dict]e capanne, che in breve spatio de tempo ne fureno constructe duggento sessantacinque, et come mancaveno 
le canne, cossì se turnava a quello med[esi]mo loco, a tagliare le altre. Fu allora che per destinguere quel loco da l’altri punti occupati da quella suldatesca gente, se prencipiò 
a chiamare lo Cannito, Canneto, Cannitum. Frattanto, l’assedio de Bari durò per circum quattro anni, tanto che quelli poveri assediati se redus[se]ro in miserevole stato, 
da fare raccapriccio, et tutto per la preputentia delli Greci. Pertanto quelli poveri assediati doppo d’avere mangiato tutto quello che a caso s’era truvato in paese, se dette 
mano all’anemali de tutte specie, et doppo, non avendo altro d’alimentarsi, inculcati dalla disperatione, in diem XV de aprilis 1071, spalancareno le porte della città, et 
Roberto, cum suis esercito, entrava d’entro, cumpartendo multi benefici a quella povera gente ammiserita, da figurare tanti cadaveri. Dippoi perdonò lo catapano greco, 
Stefanus Paterano et Argirizzo lo nomenò suis locumentatis, et cossì la prepotentia delli Greci fu destructa. Il duca Roberto allora multi beneficii fece in Bari, et lochi 
vicinori, et cum suis prop[ri]o peculio anemò lo cummertio, reedificò lo castello, et multi altri punti. Frattanto uno delli doi cavallieri che avevano cundotti quell’homini per lo 
taglio delle canne, et prop[ri]o quello de Messina, de nome Giosuè Galtieri, de pertinentia a notabiles prosapia de Messina, stango dal guerreg[gia]re, cercò al duca la 
gratia de riposo, che lo duca Roberto pensando alli soi pregii, che cum fedeltà et gagliardia lo aveva seguito fino a quel punto, le cuncedette la gratia et lo dominio de multe 
terre demanialis exsistentino in quello med[esi]mo loco, appellatus Cannitum, et cossì lo Giosuè Galtieri se stanzionò in dictum Cannitum, ubi ce aedificò un casamento per 
suis commedetatis et alle vicinantie delli t[re] [p]agliari che d’antiquis temporibu[s] exsis[te]veno in quel loco. Dippoi [s]e accasò, et se spusò Beatrice de Casa [C]urcelli  
de Tarantus, et formò demor[a] [c]ulà. Ma per lo mutivo che di quelli tempi spess[o] avveniv[a]no delle scur[rerie] de gente pirata, cossì ebbe la cura de richiamare a quello 
punto altri homini per la comp[agni]a, et per mettere a cultura tutte quelle terre, che fino a quel mumento avevano servite per pascoli d’armenti. Dippoi pensò de construire 
altri lucali, et cossì die per die quel loco prencipiò a spatiarsi. Avvenne frattanto che in anni 1095, lo prenceps Boemon[d]o, figlio primogenito del duca Roberto, anemò in 
Bari una comp[agni]a de cavalieri de Pulia, et de Francia, per la crociata et andare in Terra Santa, per liberare il gran sepolcro de Cristo dalla prepotentia dell’imperatore 
Alessio. Fu allora [c]he Giosuè Galtieri, dis[p]erato che per la sua vecchietia non potette seguire quella comp[agni]a se morì de dolore. Frattanto remase doi figli mascoli,  
de nome Dominicis, et Giovenale, et la sua consor[t]e, et lo suo cadavere fu seppellito in un suis giardeno. Post mortem de Galtieri, la [v]iduam fece educare lo p[ri]mo suo 
figlio, Domi[nici]s, fra li padri benedettini de Bari, dippoi lo accasò in Bari med[esi]mo, con Cesarina Menna in anno 1116. Lo secundo figlio dippoi, Giovenale, fu 
monacus cassiniensis, dotto de quelli tempi, ma per graggiletà de salute, se ritirò in Cannitum, che gionto appena in familia cen fece edificare una piccola ecclesiam, et la 
dedicò allo glorioso stu[pefacenti]s Domin[icu]s et in anni 1131, l'eccles[ia]m era de già cumpl[eta]ta, dippoi la fece benedire, et esso lui med[esi]mo manuteneva lo culto 
divino. Fratt[an]to, da Dom[ini]cus et Cesarina Menna, nacque una fanciulla che la chia[m]areno Stella Beatrice, dippoi la viduam Beatrice C[ur]celli morì. Pertanto, la 
gente in quel loco [s]e era de multo agumentata, tanto che [in] [an]ni 1141, se cuntaveno de circum cento pers[one], li quali lavoraveno tutti in quelle te[rr]e, cu[m] pagare 
all'utilem d[omin]no Galtieri la fida in ogni fine de anno, et cossì vivevono cum tranquilletà. Fran[tan]to, in dicto anno 1141, la figlia de Dom[inicu]s Galtieri, Stella Beatrice, 
se accasò et se spusò un notabile napolitano, de nome Alfonso Balbiano, lo quale pensò formar demora in dicto Ca[n]nito perché alla vicinanza de Bari, perché de 
pertinent[i]a a ricca familia. Dallo primo mumento fece construire multi casamenti. Formò delle strade, et uno spiazzale. Cuncesse anco a quelli populani de multe terre, cum 
pagare la fida in [o]gni finire de anno. Frattanto, per le scurrerie de gente pirata, che de quelli tempi spesso avven[iva]no, q[ue]lle univ[ersi]tà che puotevano, ce 
cunstruiv[e]no delle alti torre, perché in caso de surpresa, cercaveno aiuto da lochi vicinori, che de giorno lo segnale era lo fumo, et de notte era lo chiarore delle fiamme, 
perché alla summetà de dicte torri s'accendeva grande foco. In anni dippoi 1146, l'Alfo[nso] [Ba]lbiano fece constru[i]re un alta torre, che ligava [dic]to suis casamento, 
seum paltium, che fu completata circum doppo septem annalis, seum 1153, et fece fare anco, nello desotto de dicta torre, una lunga fussata, che dalla torre andava a finire a 
circum un quarto de milio dalla banna de Acquaviva, perché in casus extremis se puteva fuggire sotto per sotto, et sentia timore de essere scuverti. Dippoi, post suis 
supplicat[ione]m, lo duca Ruggiero Guiscardo, in diem 26 octobris 1153, cum suis ordenantia, spiccata dallo castello de Bari, faceva signare lo novellus casalis de 
Cannitum fra lo num[er]o dell'altre univers[i]tà de Pulia. In anni dippoi 1169, in diem 21 d'aprilis, l'utilem d[omi]no de D[omi]nicus Galtieri se morì, et l'unica de suis figlia, 
Stella Beatrice, coniugata cum Alfonso Balbiano, ne fù l'erede. Lo Balbiano, allora, post suis supplicationem, la benignetà de Guglielmo II, in anni 1176, lo cunfermava, et 
veniva riconosciuto de iuris d[omi]nus de dicto casalis de Cannitum. Avvenne frattanto, che in anni 1185 la consorte de Balbiano se ammalò gravem[en]te, per lo quale 
mutivo Balbiano cercò gratie alla Madonna de potere vedere prestamente la sua cunsorte sana, et salva, come accurat[amen]te se verificò, et fu in punto lo giorno doppo la 
Pasqua de dicto anno, che da morta se vidde novamente in vita. Fu allora che Balbiano fece construire una cappella sub titulis della Madonna della Stella, in uno suis 
gia[r]deno, fuori l'abitato, et prop[ri]o supra lo med[esi]mo loco ubi stava sepulto lo cadavere dello cavaliere Giosuè Galtieri, loro antenato, in anni 1186. Dippoi, la fece 
benedire, et ogni lunedì de settimana faceva celebrare la santa messa, come anco ordenò che ogni anno, nello giorno doppo la Pasqua se debba festeggiare, per onorem et 
gloria de quella V[ergi]ne. Tale d[omi]nio, frat[tant]o, se mantenne in dicta prosapia Balbiana fino all'anno 1431, q[uan]do un Niccolò Balbiano, per notar Niccola 
Giovanni di Paolo de c[ivita]tis Baren, cum cunfermationis della regina Giova[n]na II, vendeva lo dicto casale de Cannitum a Niccolò Antonio de Ofieri de Napoli. L'anno 
doppo, dippoi, 1432, per notar Tresca de Giovenatio, da Bernardus de Ofieri fu venduto allo notabilis Giacomo Passarelli de Napoli, et cunferm[a]to, cum privilegiis del 
re Alfonso d'Aragona, in dicto anno, spedito dall'assedio contro Gaeta, in diem 18 mai[us]. In potere del quale lo prefato Casale se mantenne fino all'anno 1463. Nel 
quale anno, perché senza figli, dunava et chiamava allo godimento de dicto feudo suo nepote, Ioannes Gerundi, patritio de civitatis Baren, cum cunferm[a]t[ione]m de 
prenceps de Tarantus, et cum privilegiis del re Ferdin[and]o d'Aragona, spedito dallo castello Felice, in diem 29 n[ovem]bris, dicto anno. Lo novellus barone Gerundi, 
frattanto, in diem octavus de mensis decembris, dicto anno, se presentò supra faccia del loco, et prese possesso de dictus Casalis, et per memoriam de tale giorno, 
dedicatus alla V[ergin]e M[ari]a Immaculata, fece venire da Napoli un quadro de quella V[ergin]e, et lo fece cullocare supra l'altare mag[gio]re de quella chiesa, cum far 
levare lo quadro de s. D[omeni]co, che lo fa situare supra l'altare appresso, perché in dicta eccle[sia]m l'altari erano tre. Frattanto, le gente di quel loco die per die se 
spatiava tanto che in quell'anno 1473, lo barone Gerundi numerava 164 fuochi, cum 497 persone, fra homini, femine, et fanciulli. Dippoi, lo barone ordenò 
l'amminist[ratio]ne univers[itatis]. Ordenò anco le strade, d'entro et all'inturno del paese. Ingrandì de multo lo palatio baronale. Repolì la Chiesa, et fece accumodare tutti 
quelli tavolati, cum fare fundere anco una secunda campana. Multo, dippoi, se cumpiacque nello vedere quella gente traficante de multo per quelle terre loro cuncesse dalli 
passati baroni. In anni dippoi, 1478 questo cuntrade fureno afflitte da multi lai et anco da malorem pestilentialem, che la povera gente remase quasi destructa. Lo barone, 
allora, multo devoto della V[ergin]e de Costant[inopo]li in tale circustantia, fece construire, fuori le muri dello paese, una cappella sub titulis de M[ari]a V[ergin]e de 
Costant[inopo]li, che cum multa devotione veniva tenuta da quelli populani. In anni 1507, cum privilegiis del re  Ferd[inand]o d'Aragona, spedito da castel Novus, in diem 
26 mai[us], cumferm[at]a, et quatenus opus , lo d[omi]nio de dictus Casalis, cum suis vaxallis, [i]uris, ragionis, et axtionis et giurisditionis spentantibus, iuxta forma d'antiquis 
privilegiis, allo m[agnifi]co Petrus Gerundi, et ad suis eredibus, et successoris legittimi in perpetuum, et in feudum. In anni, poi, 1604, cum privilegiis de d[on] Ioannis 
Alfonsus Primitelli de Herrera, conte de Benevento, et vicerè del regno, per Filippo III, padrone del regno di Napoli, se cuncedeva allo  m[agnifi]co Alfonsus Gerundi 
l'investitura de dicto Casale, cum iuris, homnes, vaxallis, frutti, entrate, giurisdi[ti]onis, mero et misto imperio et potestà de gladio, bando de giustitia, et cognitions delle 
p[ri]me cause, civilis, criminali, et miste, cum totus l'altri dritti quantam per consuetudinis. Come an[co] fosse mantenuta in vigore l'ordenantia della regia audientia de Trani 
de l'anno 1658, per la manutentione dello pussesso della perfecta cummunità, et promisquità goduta ab immemorabilis temporib[u]s, da suis predecessoris, et hominis de 
Cannitum, cum tutte le terre del contato de Cunversano, de Gioia, de Casamassimi, de Acquaviva, et de Santi Nicandri, iuxto privilegiis della regina Giovanna II, et dalla 
m[aest]à del re Ferrante II. Tale d[omi]nio se mantenne presso la nobile prosapia Gerundi fino all'anno 1718, che, dippoi, l'anno appresso, 1719, l'ultimo rampollo de Casa 
Girondi, d[on] Giangiuseppe, per notar Giulio Cesare de Santis de Napoli, in diem octavus de mensis de mai[us], vendeva dictus feudum, cum tutti li dritti, spectantino, 
iuxto l'antiquis privilegiis, cumpartiti loro, dalli antipassati sovrani per la somma de ducati 75066, a d[o]n Carolus de Nicolai, delli baroni di Bhasville, nostro padre, p[ri]mo 
marchionibus de Cannitum, et cunfermato cum privilegiis de Fili[p]po V de Austria. Gionto, pertanto, che fu in Cannito lo m[arch]se Nicolai, trovò lo paese de multo 
avvilito, perch[ da circum trent'anni, per sciagure sufferte, l'ultimi eredi de Casa Girondi, s'erano ritirati in Napoli, per lo quale mutivo lo marchese Nicolai fece multo per 
raddrizzare tutte le cose nell'interesse di quella povera populatione. Ma in diem [dec]ima sexta de mensis de augusti 1730, lo m[arche]se d[on] Carlo Nicolai, nostro padre, 
morì, et l'anno appresso, 1731, veniva investito de dicto d[omi]nio, nostro fratello, p[ri]mo genitus de nostra Casa, Dominicis de Nicolai, presentibus marchionibus. Datum 
Cannitum, diem tertio de mensis mai[us], ut sopra, 1756.

Lo presente de cennus storicus, da nos infrascrip[t]us, signato et vergato, cum scrupulus de nostra cuscientia, raffermamo, et declaramo, che l'avemo recavato d'antiquorum 
incartamentum in titulis, appo noi existentibus, iuxto annotationis scriptum de pervenientia da archivius delli antecessoris baroni de Casa Girondi, et in fidem, io d[on] 
Cataldo de'Nicolaj confermo quanto di sopra.

Praesens copia extracta ex titulis exhibiti mihi, notarius Xaverij de Cristofaro, Terre Canneti Baren, et cum quò facta collationem concordata, et manu mea, semper salva et 
[…] in fida mente feci e registrata signi subscripsi. 


